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cultural untold references or suggestions that the text might have
cultural untold references or dispositions that the text might have
cultural untold references or compositions that the text might ha
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The word ‘creativity’ originally comes from the Latin tern

@
~

‘kreativitat’ .
‘creo
‘creche’
by { b

]
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9) The most appropriate translation of .
is ("i)\_;'x“ ;\J)) .'A.Ak,

"He who teaches the Holy Quran is the best."

"Every one learns the Quran and teaches it is the best.”
"The best of you is he who learns and teaches the Holy Qu
"Any one learns the Holy Quran is considered the best."

oW

10) ‘Creativity’ generally means the act of

turning new and imaginative ideas into reality.
turning source texts into target texts.

turning dreams into reality.

turning theories into models.

DOow»

11) The most appropriate translation of " Ltaiay by
A. The mood in the lounge was cold and crushing.

B. The climate in the sitting room was refreshing and co
C. The atmosphere in the lounge was cold and fresh.

D. The airinthe living room was fresh and cool.

amation of

12) “Creativity” in translation is an amalg

accuracy, Correctness and simplicity.

rise, simplicity and utter rightness.

| city, objectivity, and consistency.
ity, clarity and rightness.
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A_ either literary or non-literary-
B. cither literary or scientific .
C. either literacy or technical-

neither literary nor technical- o i

g 2N 3es 42T
ranslation of gt
s 2 iness-

.ed in his sleeP 17 happ!
cefully in his sle€P-

fier thre€ night-
his sleep-
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14) The most appropriate t

A Afer three nights Major the old d
B. Three nights later old Major died pe2

C. Old Major died happily in his sleep 2167 ©
D. Later on old major passed away in praee

15) An oratory is defined as
ce with eloquence

A the manner of 1alking to an audien o

B. the act of speaking to an audience with good spe(’;] :

C. the art of swaying an audience by eloguent SPeEC: h
ept one’s speec

D. the way of convincing an audience to acc

16) The translation of poetry is

possible but with difficulties.

impossible
possible without difficulties
probably possible.

17) The most appropriate translation of ‘His body was buried
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18) The most appropriate translation of
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crestive arxd WrBgue
B excellont and sppealing
X lirerary and narrative
. divine and humane

20) Tobe «Creative' means 1o 1

A inventive and receptive’

B. ‘inventive and productive

C. ‘inventive and imaginati ve

D. ‘inventive and commumcative

21) ‘Plays’ are normally transiated for

a theatrical stage only
playtext page only

page and stage

neither for page nor for stage

ranslation draft, we are bow

vOaw>

22) In any type of t nd to encoRRcT
. a number of ‘gaping holes” and pitfalls
_ a number of major cultural problems

A

B

C. anumber of linguistic difficulties.

D. anumber of Jinguistic and cultural querics

ns owm 1_x'l"'» <
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geore

to an informative but scientific Ty

A. belongs
B belmg;toamnativcb\nlitaaryt)pc of style that has @S own £
C. belonptoanirstrucﬁotmlb\nexposilm't)peofst}kmlmm own £en
D. does not belong t© any type of literary text or genre-ype-
24) The most appropriate translation of
Shalllcompared\eetoasumm’s day?
Thou art more lovelyandmomtem;;ennc:
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